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Velkommen til en oppdagelsesferd gjennom det fascinerende og foranderlige engelske språket! Ferden foregår i både tid og rom, for engelskens historie er 1600 år gammel, og språket snakkes i dag på alle kontinenter. Vi skal følge engelsk i magre år og fete år – gjennom vikingangrep og normannerinvasjon, gode konger og grimme konger (samt et par grepa dronninger), kriger og pester og imperiebygging. I denne boken formidler jeg historien til dette språket spesielt og håper dermed også å skape en forståelse for hvordan språk generelt kan endre seg. Engelsk er i dag det viktigste fremmedspråket i Norge. Faktisk har det blitt så selvfølgelig at skolens læreplaner ikke lenger omtaler det som «fremmedspråk» – det heter bare «engelsk». Det er blitt vårt, og de fleste av oss forholder oss til det i en eller annen form stort sett hver dag. Likevel er engelskens noe turbulente historie ukjent for de fleste, og nettopp dette vil denne boken bøte på, forhåpentlig på en lettlest og tidvis underholdende måte.

Gamle språk har en egen aura. Jeg oppfordrer leserne til å prøve å lese teksteksemplene i boken høyt for seg selv, uten blygsel. Det er tilfredsstillende å kunne lese gammelengelsk og kjenne den spesielle kraften i dette gamle germanske språket. Når man har lest en gammelengelsk tekst høyt, føler man trang til å måke snø, hugge ved og grave grøfter. Språket har en naturlig pep talk-effekt, for å bruke et engelsk lånord. Ord er for øvrig også noe som kommer opp gjennom hele boken – hvordan engelsk har tatt opp i seg store mengder ord fra andre språk, noe ingen i våre dager ser ut til å ha spesielt mye imot, selv om en del av ordene forårsaket adskillig leven og spetakkel den gangen de gjorde sin entré.

Men er det egentlig så viktig med språkhistorie? Det holder vel å kunne engelsk noenlunde bra i nåtiden? Hvem bryr seg om hvordan språket var for tusen år siden? Vel, når man studerer gamle språk, blir man bevisst på at språk er dynamiske og derfor hele tiden i endring, og det er en innsikt også andre enn uforbederlige språknerder kan ha nytte av. Språkhistorisk kunnskap kan dessuten hjelpe oss til å forstå dagens språk bedre, og det blir ekstra interessant når språket er et vi kjenner så godt som engelsk. Vi kan også tenke på språk som den primære kulturbæreren. Gjennom kjennskap til språket i dets tidligere stadier får man en form for direkte tilgang til hvordan mennesker før i tiden tenkte og så på verden rundt seg. Og siden det er en nær sammenheng mellom språk og historie, noe jeg håper skal komme godt frem i denne boken, kan man se historiske hendelser fra en litt annen vinkel hvis man tar utgangspunkt i hvordan språket var i de forskjellige tidsperiodene.

Omdreiningspunktene i boken er de tre kapitlene som direkte omhandler den kronologiske utviklingen av engelsk, altså kapittel to, fem og syv. I tillegg er det to lengre kapitler om hvordan engelsk i middelalderen ble beriket med tusenvis av lånord, og om engelsk som verdensspråk. De resterende kapitlene er kortere kapitler som svarer på spørsmål som ofte dukker opp i forbindelse med engelsk språk og språkhistorie, som «Hvilke språk ble snakket i England før engelsk?», «Ble engelsk noen gang skrevet med runer?», «Kunne vikingene og engelskmennene forstå hverandre?», «Hvordan ble engelsk det fremste fremmedspråket i norsk skole?», «Kan nordmenn engelsk, egentlig?», «Er engelsk et rikere språk enn norsk?» og «Hvordan påvirker engelsk norsk i dag?» De tre hovedkapitlene kan leses hver for seg hvis man ønsker det, men jeg vil anbefale å lese boken i sammenheng, siden kapitlene relaterer seg til hverandre.

Engelsk er verdens grundigst studerte språk. Hver minste lille ting jeg nevner i denne boken, er i virkeligheten et stort forskningsfelt i seg selv, og jeg har valgt å presentere kjærlig utvalgte deler av det for å vise leseren det store bildet. Det kan derfor hende at kunnskapsrike lesere vil savne ting og lure på hvorfor de er utelatt. Slik må det nødvendigvis bli i denne typen oversiktsbok, men forhåpentlig vil boken stimulere til å utforske også andre deler av språkhistorien enn dem som blir nevnt her. Man blir aldri utlært i dette feltet. Det kan også tenkes at den gode leser vil finne at enkelte temaer er litt vanskeligere tilgjengelige enn andre. Jeg har etter beste evne forsøkt å formidle på en lettfattelig måte, men det er også viktig å ha i mente at språkpåvirkning og språkendring er mer komplekse størrelser enn det som vanligvis kommer frem i generelle diskusjoner om språk. For eksempel, når jeg snakker med ikke-lingvister om språkendring, er det stort sett lånord folk spør om eller har hørt om. Alle kjenner til lånte ord og uttrykk i norsk fra engelsk, og noen irriterer seg over dem. Men språkendring er mye mer enn import av ord. Språk endrer seg også i lydsystemet (uttale), i bøyningssystemet og i setningsstruktur, og årsakene til endringene kan finnes både utenfor selve språket og i språket selv.

Å finne ut hvilke språkendringer som har skjedd eller skjer, er ikke det mest kompliserte – det kan observeres. Det som er vanskelig, er å finne ut hvorfor de skjer. Her vil de fleste kanskje tenke på folkeforflytninger, politiske endringer og påvirkning fra medier og kultur som mulige forklaringer. Dette er eksempler på eksterne påvirkninger på språk. Språkendring kan i tillegg styres av indre språklige mekanismer, og slike endringer vil også bli nevnt i denne boken. Men når sant skal sies, er vi ikke i nærheten av å vite alt om hvorfor språk endrer seg, til tross for at det er blitt forsket på dette, og det av de beste hjerner, i to hundre år. Ikke før tror vi at vi har skjønt noe, så kommer noen med autentiske språklige eksempler som gjør at vi må revurdere våre hypoteser og modeller og tolke våre resultater på nytt. Men det er kanskje akkurat det som gjør språk så fascinerende for oss som forsker på det – språkvitenskap er gjerne ikke faget for dem som er avhengige av to streker under svaret for å oppnå indre sjelelig balanse og adekvat nattesøvn.

Nordmenn er generelt forfriskende opptatt av språk, så jeg tillater meg å tro at denne boken kan bidra med en del av den bakgrunnskunnskapen man trenger for å delta aktivt i noen av de mange mer eller mindre opphetede diskusjonene om engelsk som foregår rundt omkring i kongeriket. Eller kanskje kan boken være en inspirasjon til å lære mer om språkhistorie i sin alminnelighet. Vi som driver med det, er så privilegerte at vi kan konsultere gamle kilder for å hente informasjon som kan kaste lys over nåtiden, og vi oppnår dermed et langtidsperspektiv som gjør oss relativt stoiske i et turbulent språklig univers. Man kan jo også håpe at boken vil oppmuntre til refleksjon omkring språk og språkendring i sin alminnelighet. Men uansett om du bruker boken for å briljere i diskusjoner, som refleksjonsgrunnlag eller som generell allmenndannelse – etter at du har lest den, er det neppe du som blir sittende som lingvistisk veggpryd på festen.


1. HVILKE SPRÅK BLE SNAKKET I ENGLAND FØR ENGELSK?
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Før vi begir oss inn på den engelske språkhistorien, kan det være interessant å ta opp et spørsmål som ofte blir stilt, nemlig hvilke språk som ble snakket på de britiske øyene før engelsk. Det engelske språket stammer nemlig fra angelsakserne, som invaderte England rundt år 450 e.Kr. (mer om dem i neste kapittel). Men øyene var allerede bebodd av de sagnomsuste kelterne, og de snakket keltiske språk, som er svært forskjellige fra engelsk og andre språk i det vi kaller den germanske språkfamilien. De keltiske språkene som har overlevd til i dag, er irsk, skotsk-gælisk, walisisk og bretonsk (snakkes i Bretagne). Språkene mansk (på øya Man) og kornisk (i Cornwall) har ikke lenger morsmålsbrukere, men språkene blir holdt i live, og kornisk har status som minoritetsspråk.

Men hva er en språkfamilie? Språkfamilier består av språk som har trekk som viser at de stammer fra samme opprinnelige språk. For eksempel stammer engelsk, tysk, nederlandsk, islandsk, færøysk og de skandinaviske språkene fra det samme germanske urspråket, så vi kaller dem germanske språk, mens språk som fransk, spansk, portugisisk, rumensk og italiensk har utviklet seg fra latin og kalles derfor romanske språk. Men både de germanske og de romanske språkene kommer fra et enda eldre urspråk, nemlig indoeuropeisk, som ble snakket i steppeområdet nord for Svartehavet og Kaspihavet (forskerne strides noe om den nøyaktige lokaliseringen) ca. 4000 år f.Kr. Gjennom folkevandringer, kriger og utbredelsen av jordbruket spredte språket seg både østover og vestover og endret seg til mange forskjellige språk gjennom årtusenene. Det indoeuropeiske språkområdet strekker seg, som navnet tilsier, fra India i øst til Europa i vest. Det finnes ingen skriftlige kilder som kan vise oss det indoeuropeiske urspråket, men ut fra det vi vet om de indoeuropeiske språkene og deres utvikling, kan vi til en viss grad rekonstruere urspråket.

Keltisk er, på samme måte som germansk og romansk, en av grenene i den indoeuropeiske språkfamilien. Her er en enkel setning på tre av dagens keltiske språk:






	IRSK:
	SKOTSK-GÆLISK:
	WALISISK:



	Tá mac agam
	Tha mac agam
	Mae mab gennyf fi



	er sønn hos-meg
	er sønn hos-meg
	er sønn med-meg (meg)



	‘Jeg har en sønn’
	‘Jeg har en sønn’
	‘Jeg har en sønn’




Vi ser at i alle tre språkene kommer verbet helt i begynnelsen av setningen, fulgt av subjektet. Denne typen setningsbygning er karakteristisk for keltiske språk. Ellers er irsk og skotsk-gælisk ganske like (skjønt de ser likere ut i eksempelet over enn de egentlig er), mens walisisk skiller seg ut. Irsk og skotsk-gælisk hører til den gæliske grenen av keltisk, og walisisk er et britannisk keltisk språk. En av hovedforskjellene på de to grenene ser vi i den siste konsonanten i ordet for ‘sønn’, mac og mab. Forskjellen har å gjøre med lydendringer som har skjedd i språkene etter urkeltisk tid. I Irland og Skottland er mac forresten et vanlig førsteledd i etternavn, som MacDonald ‘sønn av Donald’, tilsvarende -sen på norsk, i for eksempel Johansen ‘sønn av Johan’.

De keltiske språkene hadde opprinnelig stor utbredelse. Kelterne fantes over store deler av Europa, og det er derfor forbausende at keltisk i så stor grad har tapt terreng. I dag er de keltiske språkene truet av utryddelse. Det er knapt noen keltisktalende i dag som har keltisk som sitt eneste språk – alle snakker også engelsk eller fransk. Men takket være innsats for å bevare disse språkene overlever de foreløpig. For eksempel er walisisk og engelsk sidestilt i offentlig sektor i Wales. Elementer av den keltiske kulturen har vi imidlertid hatt med oss hele tiden, i religion, litteratur, musikk og kunst. Dagens ny-druider samles ved Stonehenge for å tilbe naturen. Keltiske legender gjenfinnes i dagens fantasy-litteratur. I Galicia (som har fått sitt navn etter en keltisk stamme) i Nordvest-Spania har keltisk musikk fått et oppsving etter general Francos sensur. Og mang en tatovert overarm er prydet av vakre keltiske flettemønstre, bare for å nevne noen eksempler.


walisisk tungegymnastikk

Waliserne morer seg med sitt eget språk, som da de fikk det for seg å lage Europas lengste stedsnavn: Llanfair pwllgwyngyll gogery chwyrndrobwll llan tysilio gogo goch. Det betyr ‘Sankta Marias kirke i et dalsøkk med hvit hassel i nærheten av den sterke virvelstrømmen ved Sankt Tysilios kirke med en rød hule’. Hva gjør man ikke for å trekke turister. Skjønt, det er mulig at idéen ikke hadde den tilsiktede effekten, for hvordan kommer man seg dit når man ikke har håp om å klare å si hvor man skal? I’d like a ticket to Llanfairpwlllggggg … oh bugger … London!



I århundrene før angelsakserne kom over Nordsjøen var England en del av Romerriket. Det vil si, området hadde ikke fått navnet England ennå – det navnet kommer fra anglerne – men ble kalt Britannia. Dette var romernes navn på dagens Storbritannia (altså øya som i dag omfatter England, Skottland og Wales) men kom senere til å bli begrenset til de områdene de selv kontrollerte i dagens England og Wales. Irland ble kalt Hibernia, og Skottland Caledonia. Kelterne var ikke en homogen folkegruppe og hadde derfor neppe et felles navn for området, men et gammelt navn på Storbritannia er Albion. I moderne tid er det blitt brukt som et poetisk navn på øya, eller hvis man av en eller annen grunn vil føre tankene tilbake til keltisk tid. Ordet eksisterer også i en litt annen form i dag – det skotsk-gæliske navnet på Skottland er Alba.

Julius Cæsar prøvde seg på en invasjon av Britannia allerede i 55 f.Kr., men den var ikke særlig vellykket. Kelterne følte seg for eksempel ikke spesielt nødsaget til å betale skatten han påla dem, så det var ikke før i 43 e.Kr. at romerne fikk fotfeste i Britannia, da keiser Claudius bestemte seg for å gjøre et nytt forsøk. Han lyktes i løpet av noen år, og bortsett fra de nordligste og vestligste delene forble Britannia under romersk herredømme til begynnelsen av 400-tallet. Kelterne trykket imidlertid aldri det latinske språket til sitt bryst. Riktignok var det sannsynligvis mange keltere som kunne latin og brukte det i sin omgang med romerne, men latin fortrengte ikke keltisk i Britannia, slik det gjorde i Gallia.


BRÅKMAKERNE I GALLIA

I Gallia hadde Cæsars romerske tropper sitt å bale med, spesielt i den lille landsbyen som hardnakket holdt stand mot romersk okkupasjon … Asterix-serien kjennetegnes av morsomme navn som viser språklig tilhørighet; for eksempel ender goternes navn på -ic, britenes på -ax, vikingenes på -af og romernes på -us. Gallerne har navn på -ix – Asterix, Obelix, Miraculix, Idefix – inspirert av autentiske navn som Vercingetorix og Orgetorix, gallerhøvdinger kjent fra Cæsars beretninger om gallerkrigen. Men endelsen er egentlig -rix og ikke -ix, og det tilsvarer latin rex ‘konge’.



I 410 e.Kr. var selveste Roma truet av visigoterne, og keiser Honorius hadde lite energi å spandere på problemer i imperiets utkantstrøk. Britannia hadde allerede en god stund vært preget av nedgangstider, og bekymringen tiltok etter flere saksiske raid i årene før 410, særlig siden store deler av Britannias militære styrker tidligere var blitt kalt sørover for å komme keiseren til unnsetning mot krigerske germanerstammer. Da så de siste styrkene ble tilbakekalt, betød det slutten på det romerske herredømmet i Britannia, og det åpnet seg en mulighet for andre invaderende folkeslag, som vi snart skal se.

Når det gjelder språkkontakt i den romerske perioden, hadde keltisk tatt opp i seg en del latinske ord, men disse ble i liten grad overført til engelsk senere, siden påvirkningen på engelsk fra keltisk skulle vise seg å bli liten. Men vi finner latinske spor i en del stedsnavn fra denne perioden, særlig de som ender på -chester, -caster eller -cester (fra latin castra ‘(militær)leir/fort’): Manchester, Lancaster, Cirencester. I slike stedsnavn er det første elementet ofte av keltisk opprinnelse. Latin skulle imidlertid senere i flere omganger bli en viktig leverandør av lånord til engelsk – gjennom innføringen av kristendommen på 600-tallet, via fransk etter normannerinvasjonen i 1066 og i renessansen, da trykkekunsten førte til spredning av språk og idéer til en stadig mer lesekyndig befolkning.

Men hva med lån fra keltisk til engelsk etter den angelsaksiske invasjonen? Var angelsakserne åpne for påvirkning fra det opprinnelige språket i det området de invaderte? Nei, ikke noe særlig – det har det i hvert fall inntil nylig vært tradisjon for å mene. Det er ofte sånn at herskere ikke tar til seg så mye fra dem de hersker over, og slik var det med keltisk og engelsk også. Det er merkelig få keltiske spor i engelsk i dag; det største antallet keltiske lånord finnes i navn på trekk i naturen, slik som elver og åser. For eksempel kommer Thames, altså Themsen, fra keltisk, og keltiske ord for vann eller elv finnes i navn som Avon, Exe og Dover. Keltiske ord for ‘ås’ finnes for eksempel i stedsnavnene Barr, Bredon og Bryn Mawr (bryn betyr ‘ås, høyde’; mawr betyr ‘stor’). Ordet loch, som i Loch Ness, er fra skotsk-gælisk, og det viktige ordet whisk(e)y er en anglifisert form av det gæliske uttrykket for ‘livets vann’. Munkene oversatte rett og slett det latinske aqua vitae til gælisk. Med andre ord betyr whisky og akevitt det samme. Det finnes også en rekke fornavn av keltisk opprinnelse, som Brian, Gwyneth, Kieran og Lloyd. Men alt i alt er tilfanget av keltiske ord i engelsk lite.

Noen forskere mener imidlertid at det ikke først og fremst er i lånord man må se etter keltisk påvirkning på engelsk, men i språkets struktur, i syntaksen. Språkpåvirkning på ordnivå er det ganske enkelt å forholde seg til, men mer subtile endringer i språkets oppbygning kan være vel så besnærende å utforske. Da angelsakserne etablerte seg i Britannia, ble kelterne nødt til å lære seg de nye herskernes språk, og i den prosessen er det ikke utenkelig at de tok med seg noen trekk fra sine egne keltiske språk. Det er også mer sannsynlig at disse kom inn i de engelske dialektene og ble beholdt der, enn at de ble brukt i herrefolkets skrevne standardspråk. Et par eksempler på typiske trekk ved engelsk som man tror kan være påvirkninger fra keltiske språk, er bruken av hjelpeverbet do, samt noe som kalles The Northern Subject Rule – den nordlige subjektsregelen, et system for samsvar mellom subjekt og verb som finnes i noen nordlige dialekter og som skiller seg fra standard engelsk.

Hjelpeverbet do (med formene do, does, did) brukes i moderne engelsk på tre forskjellige måter, nemlig i spørsmål: Do you think Celtic has influenced English?, i nektende setninger: I don’t think it has, og i setninger hvor man legger trykk på verbet: I do think you’re wrong! Tidligere kunne do også brukes i bekreftende setninger uten trykk. For eksempel hører vi i Shakespeares Hamlet at


The graves stood tenantless and the sheeted dead

Did squeak and gibber in the Roman streets



Her har ikke did trykk. Denne bruken av do forsvant fra standardspråket for rundt tre hundre år siden, men den har levd videre i noen dialekter i Sørvest-England, i Somerset-Wiltshire-området. Det interessante er at det er akkurat i disse områdene man regner med at konstruksjonen med do hadde sin opprinnelse, noe man kan finne ut av ved å sammenligne dialekter og se på spor i skriftlige kilder. En rask kikk på kartet avslører også at området ligger svært nær Wales og Cornwall, områdene for de keltiske språkene walisisk og kornisk. Videre finnes det skriftlige kilder fra 1200-tallet som viser at walisisk hadde en tilsvarende konstruksjon, og dette var før do for alvor begynte å komme inn i det engelske skriftspråket. Man kan samtidig merke seg at andre germanske språk ikke har denne typen språkstruktur. Tilfeldig? Neppe.

I tidligere tider hadde engelske verb forskjellige endelser for person og tall, slik som dagens tysk (og selvfølgelig en rekke andre språk). I dag er det bare i tredje person entall presens verbet får en spesiell endelse, nemlig -s. Dette er nok særdeles velkjent for alle engelsklærere, som vel har brukt adskillige timer av sitt liv på å terpe på at «det heter he writes, ikke he write!», ofte uten særlig gjennomslagskraft, for denne finessen ser ut til å være vanskelig å lære for oss nordmenn, siden norsk har et enda enklere verbsystem. Dette er altså det ganske enkle systemet i standardspråket, men i noen dialekter har det utviklet seg alternative systemer. Noen har kvittet seg med -s fullstendig og sier dermed faktisk he write, mens andre har -s overalt og sier they writes. I en del nordlige dialekter har det utviklet seg en tredje variant, som altså kalles den nordlige subjektsregelen. Den går ut på følgende: I presens får alle verb en s-endelse, bortsett fra hvis verbet står rett ved siden av et subjekt, og det subjektet er et pronomen. Er dere med? Konsekvensen er at man kan risikere å høre utsagn som: They write a book and then publishes it. Her har det første verbet, write, et pronomensubjekt rett ved siden av seg, nemlig they, mens det andre verbet, publishes, ikke har det og dermed får en s-endelse. Hvis subjektet ikke er et pronomen, vil begge verbene få s-endelsen: The authors writes a book and then publishes it. Men (heng med, det er snart over!) hvis subjektet er i tredjeperson entall, får verbet en s-endelse uansett om det er et pronomen eller ikke: She/The author writes a book and then publishes it. Denne typen samsvarssystem er (ikke overraskende) veldig sjelden i verdens språk, og da er det jo interessant at tilsvarende mønster finnes i walisisk, kornisk og bretonsk. Det er ikke utenkelig at disse uvanlige strukturene kan være kommet inn i engelske dialekter fra keltisk.

Det er praktisk talt umulig å påvise at den engelske syntaksen virkelig er påvirket av keltisk, fordi slike ting vanskelig lar seg spore direkte i skriftlige kilder, men man kan se på indisiekjedene og bestemme seg for om man synes hypotesen er sannsynlig eller ikke. Over er det nevnt to eksempler på mulig påvirkning på engelsk fra keltisk, men som i all annen forskning finnes det motargumenter. Så vår forsiktige konklusjon får vel bli at den keltiske påvirkningen på engelsk kanskje ikke var fullt så begrenset som vi hittil har trodd.
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